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KOI'HITUBHO-KOHHENTYAJIbHI BUSIBU HALIOHAJIBHOI'O
XAPAKTEPY B AHI'VTIIMCBKOMOBHHUX TA YKPAIHCBKOMOBHOMY
IHPOCTOPAX

Y ecmammi poszenanymo xoenimueno-konyenmyanvHi 6uUA6U HAYIOHANLHO20 Xapaxmepy O
NO3HAYEHHSI  eMHOKYIbIMYPHOI  C8OEPIOHOCMI  OOCNIONCYBAHO20  MOBIEHHEBO20 — ABUWA  HA
Gpaxmuunomy mamepiani pi3HOCUCMEMHUX MOG: AHNIUCLKOL, YKpaincvkoi. 3pobneno cnpody
3iCMAgIeHHs KOZHIMUBHO-KOHYENMYAIbHUX BUABIE HAYIOHAILHO20 XapaKmepy 6 PI3HOCUCEeMHUX
JIIH2BOKYIbMYpPAxX y 8i0N0GIOHUX KonmeKkcmax. Posenanymo xoeHimusHo-konyenmyanohi 6useu 6
DI3HUX JIIH280KYIbMYPHUX NPOCMOPAX He AK NOMUIKU YU KOMYHIKAMUBHI NPOMAxXu, a K mapkepu
MedHC HOPMU, WO BUZHAYAIOMb eheKMUBHICTb MIHCOCOOUCMICHOI IHMepaKyii 8 YMo8ax eqheKmueHo2o
MIDICKYIbMYPHO20 CRIIKYBAHHA. BueuenHs KOSHIMUEHO-KOHYENMYalbHUX G6UABI8 HAYIOHANbHO20
Xapaxkmepy y MidkCKyJIbmypHOMY PAKypCi MAE 8aAHCIUBE SHAYEHHS Ol CUCMEMAMU3ayii i NOsSCHEeHHs.
8iOMIHHOCMeEl ) KOMYHIKAMUBHIL N08e0IHYI NPedCMABHUKIB PIZHUX NIH2B0KYIbMYP, 05 NIOSULYEHHS
eghekmusHocmi MidCKyibmypHoi 63aemodii. [lanvwa cucmemamusayis i NOSICHEHHSA IOMIHHOCMEU
KOCHIMUBHO-KOHYENMYAIbHUX BUsBI8 HAYIOHAIbHO20 XapaKmepy w000 OKpeMux Hanpie nooymosux
OUCKYPCI8 OJ1s1 aKmugizayii e(heKmueHo20 MINCNEPCOHAILHO20 MINCKYIbIMYPHO20 0IAI02Y OKPECTIOE
Nepcnekmusl 3anponoHO8AH020 00CTIONCEHH.

Knrouoei cnoea: nine6okynomypHi acnekmu, KOCHIMUGHO-KOHYEeNnmyaibHi 8UsA6U, 2AYiOHAIbHULL
Xapakmep, KOHMeKCM, JIH280NEPCOHANIA, MIJICKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA, KOMYHIKAMUGHI cmpamecii.

OcoOnuBOCTI Opranizailii KOMYHIKaTUBHOTO KOAY B MIDKIEPCOHATHLHOMY
CHUJIKyBaHHI B yMOBaX MDKKYJbTYPHHX I1HTEPAKIlid MIAMOPAIKOBaHI MEepeIoBCIM
JTIOBOJII CTINKMM MATPHUISIM MOBHHUX Ta KOHIIETITYaIbHUX / KOTHITUBHUX KAapTHH CBITY,
0 SKUX HaJIekXaTb MOBII. Y CydYacHHX yMOBax rioOamizamii ¥ MOIIMPEeHHS
mikHapoaHux koHTakTiB (global village) y Bcix cdepax sxutts Bce OiIbIN akTyansHUM
CTa€ BUBYECHHSI KOTHITUBHO-KOHUENTYAJIbHUX aCHEKTIB MI>KOCOOUCTICHOI THTEPAKIIT Y
JIHTBOKYJIBTYpHOMY  acnekTi. [IpoBiiHI  HaykoBLI B Taly3l KOMYHIKaTHBHOI
JHTBICTUKH, TParMajliHrBICTUKH, JTIHIBOKYJIbTYypoJiorii T. banmep, €. bapTMiHCcbKui,
®. bauesuy, I1. Bpayn, A. Bexo6uuska, /. Topmon, I'.II. Ipaiic, T. A. Bau JIeii,
A. 3arnitko, O. Iccepc, €. Kmoe, M. Konrmkesuu, [x. Jlakodhd, Tx. Jliy,
B. Mamnakin, B. [Tapamyk, M. Capuoscekuii, O. Cementok, H. @opmaHoBchKa Ta HIII
aHaTI3YIOTh KOTHITUBHO-KOHLIENTYallbHI HAI[IOHAJIBbHI OCOOJMBOCTI HACTaHOBHOTO
CUTYaTUBHO-MOBJICHHEBOTO B3a€MOBIUIMBY B 3arajbHOTHUIIONOITYHOMY Ta 31CTaBHOMY
BUMIpax, pO3TIISIIal0uU HU3KY (PYHIAMEHTAIBHUX TEOPETHUHUX MPOOJIEM TEOPii MOBHOT
KoMyHiKailii. OfiHaK, HayKOBIIl HE PUILIAIOTH IOCTATHBOI yBarv BUSIBAM €THOCTICITU(IKU
KOMYHIKaTMBHOI TOBEIIHKM B KOXXHOMY KOHKpeTHOMY Bumajaky. Iloza yBaroro
3aJIMIIUBCS PO3TJIIsiT BEPOATbHUX 1 HEBEPOATHHUX KOTHITUBHO-KOHIICNITYaIbHUX BUSBIB
IHTEpPIEPCOHATIbHOI KOMYHIKAIlli Y PI3HOCUCTEMHUX MOBaX, TaKuX SK, 30Kpema,
aHIIChKA, YKpaTHChKa, y BCTAHOBJIEHHI CIIUIBHUX Ta BIIMIHHUX O3HAK €THOCTICLIM(PIKH
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KOMYHIKAaTUBHOI MOBEJIIHKK B CJIOB’SIHCHKMX Ta N€PMAHCBKHX MOBax JIs MITHSATTA
€(EeKTUBHOCTI MIDKOCOOMCTICHOI MIKKYJBTYpPHOI B3aemojii. Yce I1e MOTHBYE
AKTYaJbHICTb 3alIPONIOHOBAHOTO JOCTIKeHHs. BUsSBU HaIllOHAIIBHOTO XapaKTepy B
PI3HOCHUCTEMHUX JIHTBOKYJbTYpax He OyNu MpEeAMETOM OKPEMOi yBaru BUCHUX,
BJIaCHE TOMY HEOOXIJIHUM € BHMBYEHHS €THOCHEIM(IKH, 30KpeMa 3aCTOCYBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX TMPaBUJ MDKIEPCOHAIBHOTO CIIJIKYBaHHS, OCKIUIBKU «...0araro
aKTyaJIbHUX MHTaHb y MEXax TPaJuIliiHUX MIIXOAIB 3aJHUINajJocs I03a YBaroio.
Hanpukinmi XX cTomiTTs 3 pO3BUTKOM KOTHITUBHOT JIHTBICTUKH TPATUIIITHUHN OIS
MoyYaB 3MIHIOBATUCA, AK€ JOCHITHUKUA 3BEPHYJIHCS J0 BHUBUEHHS Ta PO3YMIHHSA
HAI[IOHAJIBHOTO JIyXy I[I€BHOI €THIYHOI TPyNU Yy TPEACTaBICHHI KYJIbTYPHOTO
MEHTAJIITETY, OCKIJIbKM BOHA BepOatizye HaIllOHAJLHUN AyX Hallii, [0 YMOXKJIUBIIIOE
BUSIBJICHHS OCOOJIMBOCTEN MEHTAJILHOTO CBITY MEBHOT €THIYHOI I'PYIIH, i1 KyJIbTYypH Ta
J1a€ 3MOTY JII3HATUCSA PO Pi3HI eTan# ii KyJbTypHOoro po3BuTky» (Hnatiuk 2017: 19).

3anpornoHoBaHe JOCHIIKEHHSI CIPSMOBAaHE Ha BCTAaHOBJIEHHS 3aKOHOMIPHUX
KOTHITUBHO-KOHIIETITYaJbHUX JETEPMIHAIIN JIHIBAJILHUX KOJIIB 1HTEPIEPCOHAIBHOT
B3a€EMOJIIi  BIJT MDKKYJbTYPHHX  OCOOJIMBOCTEH  JIIHTBOIIPOCTOPIB, 30KpemMa
AHTJIICBKOMOBHUX ¥ YKpaiHCBKOMOBHOI'O, OCKUIBKM B YMOBax IHTerpauii i
iHTep(EepeHLii PpI3HUX JIHIBOKYJBTYP aKTyali3yBalIUCS NPOOIEMH CTPYKTYPYBaHHS
MDKOCOOMCTICHUX IHTEpaKUiil y pI3HMX IJUCKypcax Ta iXHI BHUSIBU B MDKKYJIbTYpPHIN
KOMYHIKaIli. 3asiBieHa METa JOCHI)KEHHSI MOTHMBOBaHA JIMHAMIYHMMH 3MIHAMHU y
HOBITHIA JIIEHBICTULI IIOJAO CHPUHHSAWUSA MOBAaru SK NpaBWIbHOI, €()EKTHUBHOI W
YCHIIIHOI IHTEPIEPCOHAIBHOT KOMYHIKAIli y MDKKYJBTYpPHIM B3a€EMO/IIi, @ TAKOX Y
3B’S3Ky 3 IIOCHJICHOIO YBarol 1O MDKMOBHOTO 3ICTaBJIE€HHSA Ui PO3KPUTTS
eTHocTenM(iKU KOHIIENTyalli3allil CBITY B PI3HUX JIIHTBOIIPOCTOPAX.

3’sicyBaHHS CHUIBHUX O3HAK Ta BIJAMIHHOCTEH Y TOTOXHHMX / TOMIOHHX
IHTEpIEPCOHATBPHUX CUTYAIsIX TOOYTOBUX AMCKYPCIB, iXHROTO CIIBBUSIBY B PI3HHX
JIHTBOMPOCTOPAX BUSBIEHO METOJOM 3ICTAaBHOTO aHamizy. MeTogoMm CyIiiabHOI
BUOIPKU Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO aHai3y M10paHi hparMeHTH TEKCTIB Il BCTAHOBIICHHS
CIUJIBHMX 1 BIAMIHHMX IUIOIIMH peami3aimii KOMYHIKATHUBHUX 1HTEHINIH 1
KOPEJSITUBHOCTI/HEKOPEISITUBHOCTI  BUKOPUCTOBYBAaHMX MOBHHMX pECypCiB, SIK
BepOambHUX, Tak 1 HeBepOanbHUX. MeToaMKa JTOCIIKCHHS KOMYHIKaTUBHUX
CUTyalliil mependayae MOJIACIEKTHE BHUBUEHHS 3 YpaxyBaHHSIM MpParMaTU4HOIO,
KOTHITUBHOTO, JIIHTBOKYJIbTYPHOI'O Ta 31CTABHOT'O aCMEKTIB.

@aKTUYHUM UTIOCTPAaTUBHUM MATEPIajiOM 3allPOIIOHOBAHOIO JIOCHI/DKEHHS €
caMOOyTHI XYJIO’)KHI TBOPHM AaHIJIMCBKOI Ta YKpaiHCBKOI JiTepaTypu (KapToTeka
3arasibHUM 00csiroM Om3bko 1000 oguHUI (PYHKIIHHOTO BUSBY MIKIIEPCOHAITBHOTO
CIUIKYBaHHS), @ TAKOXK BJIACHI CIIOCTEPEKEHHS HaJl IHTEPIIEPCOHATLHOI0 KOMYHIKAITIEIO
y PI3HUX JIHTBOIPOCTOPAX.

TeoperuuHe 3HAYEHHSI 31MICHEHOTO aHaIi3y TOJSATAE B OMPAIFOBAHHI TEOPii
1HTepIepCOHATBHOI KOMYHIKaIlil, BUSIBI OCHOBHUX / HEOCHOBHUX MOJENICH 1HTePaKIii
JHTBOTIEPCOHATIHN 3 OMEPTAM Ha TEOPI0 OJHO- 1 PIZHOCTPYKTYPHUX MOB, 30arayeHHi
TEOpii CydacHO! KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKM HOBHMH TEXHOJIOTISIMH I1HTEpHIpeTaIlii
KOMYHIKaTUBHUX SIBUI Y MDKKYJIbTYPHOMY paKypcl.
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IIpakTH4YHe 3aCTOCYBAHHS BHU3HAYAETHCA K MOKJIIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS HOTO
pe3yJIbTATIB Y HU3IIl KypCiB BUIIMX HaBYAIBHUX 3aKJIa1B 13 MPOOJIeM KOTHITUBHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOT JIIHTBICTUKH, TaK 1 MEPCIEKTUBOIO 3aCTOCYBaHHS MOT0 pe3ybTaTiB y
nepeKsIagalbKii MpakTUlll Ta B YHIBEPCUTETCHKUX Kypcax 13 Mpo0aeM MIKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKAIlli, M0 HE TUIbKKM YMOXJIMBUTH peajizallil0 HOBHUX CIEIKYpCiB, a M,
NEPEIOBCIM, CIPUATUME B3a€EMONPOHUKHEHHIO KYJbTYp PI3HHX HAapOJiB 1 JIEpKaB y
MeKax CydyacHOI IMBLTI3aMii.

JleTepMiHAaHTOM CBOEPITHOCTI HAITIOHAIIBHOTO XapaKTepy € MoBa fK 3aci0d
KOHIIETITyami3allii CBITY JIHTBONEpcOHami€r0. BriacHe ToMy aHami3 (HhakTUIHOTO
Marepialy OKpeMO B3ATOi MOBU YMOJKJIMBIIOE BHU3HAYEHHS OCOOJMBOCTEN
HaIlIOHAJIBHOTO XapakTepy W cBiTOOAYeHHs MEBHOro Hapoxdy (Harii). MoBHI 3acobu
BUCTYNAIOTh 3aC00aMH MOBHOi OO0’€KTHBAIlli KOHIENTY, TaK 3BAaHUMU MOBHHUMHU
EKCIUTIKATOpaMU CBOEPIAHUX KOTHITUBHO-KOHIIENTYAJNbHUX BHSBIB HAI[lOHAJIBHOTO
XapaKkTepy TOTO UM TOTro eTocy. BepOanizoBaHui KOHIIENT ICHY€E B Tiil Y Tili MOBHIi
KapTuHi cBiTY. OJHAK, KOHUENT SK OJUHMIIA KOHIENTOC(EpHU MOMKE MATH CIIOBECHE
BUPAKEHHS, @ MOKe ¥ He MaTH Horo. Ciia BiAZHAYUTH, 1110 HAHOUIBII €MHO KOHIICTITH
BepOaNI3yI0ThCS KOHTEKCTOM, TOMY BHOIp KOMYHIKaTUBHHMX 3aCO01B MI>KIIEPCOHAILHOTO
CIUIKYBaHHSI Y KOHKPETHOMY KOMYHIKATUBHOMY >KaHpli MOOYTOBHUX JIMCKYPCIB
MOKJIMKAHWH BIJIMOBIIATH OKPECIICHUM KOMYHIKaTUBHUM KOHTEKCTaM. BapTo po3risiHy i
JIESIK1 3 HUX.

VY OpuTaHCBKIN JAIHIBOKYJIBTYPl HU3BKOTO KOHTEKCTY MOCIHIJOBHO BTUIIOETHCS
MparHeHHs MOBIIB /10 €KCIUTIKAIlli JUCTAHINT MiX HUMH, TOJl K KOMYHIKAaHTH B
aMEPUKAHCBKIA Ta YKpailHCBKIM JIHTBOKYJBTYypax IMEpIIOYEProBO JAEMOHCTPYIOTh
3aI[iKaBJIEHICTbh B OCOOMCTOCTI CIIBPO3MOBHHMKA Ta OPIEHTOBAaHI HAa BCTAHOBJIICHHS
COIliaJIbHO1 PIBHOCTI:

Hester: Mr. Arbuthnot is very charming.

Lady Caroline: Ah, yes! the young man who has a post in a bank. In my young
days, Miss Worsley, one never met anyone in socjety who worked for living.

Hester: In America those are the people we respect most.

Lady Caroline: | have no doubt of it.

Hester: Mr. Arbuthnot has a beautiful nature! He is so simple, so sincere. He has
one of the most beautiful natures | have ever come cross. It is a privilege to meet him,

Lady Caroline: It is not customary in England Miss Worsley, for a young lady to
speak with such enthusiasm of any person of the opposite sex. English women conceal
their feelings till after the are married. They show them then.

Hester: Do you, in England, allow no friendship to exist between a young man
and a young girl? (Oscar Wilde. A Woman of No Importance).

HeratvBHa BBIWIMBICTH TiEpeBaKa€ B OPUTAHCHKOMY JHHIBOIMPOCTOPI HU3BKOTO
KOHTEKCTY i BUMArae BiJl IHTEpPJIOKYTOPIB 3aCTOCYBaHHSI CTpaTErii HATSAKY, YMOKIIUBITIOIOUN
CITIBPO3MOBHHKY ITPABO Ha KOH(1ICHITIHHICT.

B ykpaiHCBKOMOBHOMY MpOCTOpPi JIOMIHY€ IMO3UTHBHA BBIWIMBICTb, CKEpPOBaHA Ha
JIEMOHCTpAIIi0 TICPSKUBAHHS aJ[pEcaHTa CIIpaBaMH aipecaTa, BiIKpUTOMY HaroJIONTyBaHHI
Ha BUSBI JJOOPO3UYWIMBOCTI, CUMIIATIi, CIIBUYTTS, IK-0T: OneHa: Yoco 6u 2osopume npo
peui, kompux 0oope ne pozymieme? Ce o 6am He auuumsv! Byobme maxum, ssKum 6u €,
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[ He Jdymatime umu opyeum nio aao. // ®enwvc: Yomy 6u 0o mene maxi eocmpi...?
3ascieou maeme wjocv Ha MeHi Kpumukysamu, a MmeHe ce 6oaume. // Onena: (Bianosiia
M’ SIKAM, TIEPENPOIIYBAIbHUM roJIocoM) A He xouy, wob Hao samu xmo 2aymuecs... I/
®enbe: (mimytoun OmneHi pyku) Bu miti aneen-xoponumens! (Onpra KoOumnsHcbKa.
JronuHa).

Ornena eMOLIHHO BUSBIISIE TIEPEKUBAHHS PUBATHUMHU CIIPABaMH CITIBPO3MOBHUKA,
MOPYIIYIOUH YC1 MOMITHBI MEXK1 dKaHPY TPaHUYHOI MIXXOCOOHUCTICHOT cepu: A He xouy,
wob Ha Bamu xmo emymuecs pa3oM 3 BHCIOBIEHOIO MOMEPEIHbO 3ayBaroro Yoeco
2080pume npo pedi, Kompux 0oope He po3ymieme, MO BUSABISIE HEOAMTYKICTh i HIIUpe
nepeXUBaHHA cripaBamMu criiBpo3MoBHUKA Denbcea. Ciiifl BI3HAYUTH, 110 KOMYHIKaTUBHI
Ta0y Ha OCOOHMCTICHI TeMH B KOMYHIKATMBHOMY J>KaHpi I'PaHUYHOI MI>KOCOOHCTICHOI
cdepu IEBHUM YMHOM JIAKyHApHI B YKPaiHCbKOMOBHOMY TIPOCTOPI.

BcraHoBneHHSI KOHTaKTy B OpUTaHCHKOMY MOBJIEHHEBOMY CEPEIOBHIII 1HIIIHOBaHE
3a JIONOMOror HelTpanbHux BitambHuX (opmyn Hello, Good morning, 3Beprans-
peryJIATHBIB, HampuKiIam, My dear, mutanHsaM mpo moroxy: Lovely day, isn't it?, mpo €
3HAKOM 3a0XOYCHHS ajjpecaTa JI0 MpojoBxKeHHS po3moBu. “He decided to have one
more try and speak to the person he saw. This turned out to be two ladies. “Lovely day,
isn’tit?” “Yes, every time we come to Devon, the sun shines,” one of the ladies replied”
(Lewis L. The Writer’s Treasury of Ideas).

[IpencTaBHUK aMEpUKAHCHKOI KYyJbTypH B)XHBA€ HEHUTpabHE CKOPOYCHHS
Morning, IONOBHIOIOYM 3BEPTAHHAM-ANCIIATHBOM Ha IM’S aJpecaHTa, IrHOpPYE
BHCJIOBJICHHS IIIOJI0 ITOTOJTH, 3aCTOCOBY€E (paTWUHI BUCIOBICHHS Ha Kmtant: How are
you? Fine thanks. And you?

B aBcTpanificbkoMy JTIHTBONPOCTOPI BUKOPUCTOBYETHCS CTATHYTa BiTalbHA
dopmyna G’'day He sumine ISl CKOPOYCHHS JUCTAHIII MK KOMYHIKaHTaMH, a
Iepe0BCIM OPIEHTOBAHA Ha BCTAHOBJICHHSI COIIaIbHOT PIBHOCTI.

B ykpaiHChKili JIHTBOKYJIBTYpl BHCOKOTO KOHTEKCTY BTAHOBJICHHS KOHTAKTy
1HiIIiloBaHe Po30yI0BaHUMH BUCIIOBJICHHSIMH, €KCIIPECHBAMHU, 30KpeMa 3 MOOaKaHHIM
3I0pOB’S, Ha KINTAIT. 300po8 0y0b, bOamvKy omamane, 300pP0O8i OpamMuKu
(A. YaiikoBcbkuid. Caraiinaunuii), ajie¢ TakoXX MOXKE 3By4YaTH SIK BIJANOBIIb Ha
MPUBITAHHS, SK-OT:

“3 naoeseuip s susupae Hiu. Bunosnuecs, euspie apuil oopiu. He konuwemuocs. He
mpie. He cmpymume...

— Hobpuii seuip!

— Jlobpozco 300pos’a (B. Ctyc. Jlopora 60:110).

VY BIANOBIAH HA MPUBITAHHS 3 TOOAXAHHSM 3JI0POB’S IHTEPJIIOKYTOP MOXKE
BUPA3UTHU BISYHICTh, BUKOPUCTOBYIOUN pekBecTuB Crnacubi (Bin Cnacu boowce) um
nepdopmatus /[akyro. PosristHemo npukiia.

['eTbman Masemna mpuBiTaB CBOiX CTapIIvH:

«—300posi 6yau!..., — npuckopenum Kpoxom nioditiuios 00 JIomMuko8cbkoeo, nooas
PYKY, nomim 0o I'opnenka i medxc 36umascs 3 hum, — Ak eaue 300po6nsa? — cnumas,
CUTYIOUUCS HA YCMIX.

— Cnacu6i munocmi eawiti. Kusemo nomanenvxuy (b. Jlenkuii. He BOuBait).
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[ToGaskaHHsI 3710pOB’ sl MPUCYTHE SIK B 3araJIbHOBKUBAHUX MPUBITAaHHSIX 30pacmytime,
Jlobpoco 300po6’s, Tak 1 B BITAJIBHUX BUPa3ax, sKi perjiaMeHTOBaH1 TIEBHUMU YMOBaMHU
CIIUIKYBaHHS Ha 3pa30kK 300pos (300posa, 300poei) un 300poservKi Oy

[Top.: « — 30oposenvki Oyau, 6adbycio! — yemHo npugimascs 00 20CNOOUHI
npogecop.

— 30pacmyiime! 3axoovme 0o xamuy (1. lllamoBan. Y momrykax ckapOiB).

Y  BIANOBIIHMX KOHTEKCTax TMOOaXKaHHS 370pPOB’S  CYHNPOBOIKYIOTHCS
napaBepOaJIbHUMU €TUKETHUMHU 3ac00aMH, SK-OT: PYKOCTHUCKaHHSM, MOILTYHKOM,
YKJIOHOM TOIIIO.

3 1HIIOro 0OKY, B aHMIIMCHKUX JIIHTBOIIPOCTOPAX BUCIOBIICHHS Ha Kmtant Get
well soon! takox BHUKOHYIOTh (DYHKIIIIO «IIOOaKaHHS 3A0POB’S» JISI CTBOPEHHS
npusi3Hoi aTMocdepH B MXKIIEpCOHAILHOMY CIiIKyBaHHi: “She waved as she turned to
leave. “Get well soon, ” she said and left the room. “Thank you for caring,” Ben called
out, feeling stronger than he had in weeks” (Corpus of Contemporary American
English), onnak mo36aBieHi 3HaYyIIOTO €MOIITHO-EKCIIPECMBHOTO HABAHTAKCHHS.

B  aHrmiicbKOMOBHUX TMpOCTOpax IIepeBa)ka€ HEUTpaibHaA TOHAIBHICTD,
HaIPUKJIAJ, y CUTyalli HeCoIIBaHoi 3ycTpivi: “Hey there,” I said, and then I realized
how flip it sounded. “I mean, hello, good evening. I'm sorry, I didn't mean to be rude,
but, well, I'm surprised to see you.”” He smiled” (Carofiglio G. Temporary Perfection.).
BuienaBenennii mpukian 3acBiguye Oe3mocepeHe BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy, a HE
BHCJIOBJIEHHS €KCIIPECUBHO-EMOLIIITHOTO CTaHY 1HTEPJIOKYTOPIB.

OTxe, HeraTMBHA BBIWIMBICTb, MPUMHSATHA B AHIMIIMCHKOMOBHHUX MPOCTOpaXx,
BUMarae, 30KpemMa BiJi OpUTaHIIIB, 3aCTOCYBaHHS YWHHUKA JUCTaHIlli, YHUKAHHS
NpsIMUX MTUTaHb, 3aCTOCYBAHHS CTpaTerii HAaTAKY (QUeSSINg game), 3aJIMIIIalouu MpaBo
BUOOpPY 1 MpaBo Ha KOHQIACHINHHICTD, 10 OKpecatoeThess Koumenramu Small talk,
privacy, tolerance, political correctness.

B amMepukaHChbKili Ta aBCTPaNIACHKINA JIIHTBOKYJBTYpax CIIOCTEPITaeThCs
CXHWJIBHICTh JI0 €KOHOMIi KOMYHIKaTUBHUX 3yCHIIb, 30KpEMa 3aCTOCYBAHHI CTATHYTHX
BUCIIOBJICHb.

3 1HWOro OOKy, B YKpaiHCbKOMOBHOMY IPOCTOPI CNiJT BIA3HAUYUTH TEHICHIIIIO J10
PO3TOPHYTHX €KCIIPECUBHHUX BHUCIIOBJICHb. B yKpaiHCBKOMY MOBJICHHEBOMY CEPEIOBHIII
JIOMIHY€ TO3UTUBHA BBIWIMBICTh, CKEpPOBaHA HA IMOCWJIEHHS MO3UTUBHOIO IMIIKY
(Bi3epyHKY) ajJpecaHTa 4epe3 JIEMOHCTpAIil0 TEpeKUBAHHS aJpecaHTa CIpaBaMU
ajpecaTa, HAroJjOUIyBaHHI Ha BHUABI JTOOPO3WWIMBOCTI, CHUMIIATIi, CIIBUYTTS, SK
3raayBajioch B Y)K€ aHATI30BaHOMY MPHUKIAl — BUpaxkeHe cinoBamu OneHu: A He xouy,
wob Ha Bamu xmo emymuscsa pa3oM 3 BUCIOBIEHOIO TOIEPEAHbO 3ayBaror Yoco
2ogopume npo peuyi, Kompux Oobpe He po3ymieme, MO BUABIAE HEOAWTYXKICTb,
NIEPEKUBAHHS TIPOOJIEMaMH CITIBPO3MOBHHKA.

VY cyuyacHux ymoBax riodam3arii (global village) Ta interparii pi3HHX KyJbTyp
BXJIMBO 3HATH, SIKI cCaMe KOMYHIKAaTHBHI CTpATerii € OUTBIIT XapaKTePHUMH JUJISI TOTO UM
TOTO JIIHTBOMpPOCTOpY. llepcriekTHBOI0 BUBYEHHS KOTHITUBHO-KOHLIENTYalIbHUX BUSBIB
HAITIOHAJILHOTO XapaKTepy B PI3HOCUCTEMHUX JITHTBOKYJIHTYPaX € JaJbIlla CHCTEMATH3aITis
1 TIOSICHEHHSI BIIMIHHOCTEH Yy KOMYHIKATUBHIM MOBEAIHII HOCIIB PI3HUX KYJIBTYp IS
M1IBUIIEHHS €(DEKTUBHOCTI MDKKYJIBTYPHOI B3a€MO/III 1010 OKPEMUX KAHPIB MOOYTOBUX
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JMCKYPCIB JJIs1 aKTHUBI13a1l1i €PEKTUBHOT'O MDKIIEPCOHATLHOTO MIKKYJIBTYPHOTO /11Ty Ha
pi3HUX HOro MIa0JIsIX.
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COMMUNICATIVE-PRAGMATIC TYPOLOGY OF IRONY-EFFECT WITH THE
STRATEGIC AMBIVALENCE WITHIN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGE
TRADITIONS

Lubomira Hnatiuk

Department of Theory and Practice of Translation at the Faculty of Foreign Languages, Vasyl’
Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine.

Olena Dzherikh
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Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine.

Abstract

Background: The research of ambivalence is an actual problem of modern linguistics because
of active promotion of Strategic Ambiguity as one of the key pragmatic categories on the way to
understand the complexity of the concept of communicative intentions of the speaker. Generalization
of conceptual and terminological findings in the Hinting Strategy of ironical utterances allows to
develop the appropriate models of their practical application in the interpersonal interaction.

Purpose: The purpose of the investigation is to determine the qualifying and classifying
features of the irony-effect in order to demonstrate the importance of strategic ambiguity and propose
a model for determining the strategically ambiguous communication.

The main task of the article is to investigate the strategic ambivalence as one of the key
categories of pragmatics toward understanding the complexity of the concept of intention in the
speaker's communication and analyze different types of strategic ambiguity in the ironic utterances
as well as the mechanisms of optimization of interpersonal interaction on the factual material of
English and Ukrainian languages.

Results: In the research the term strategic ambivalence refers to those communicative situations
where interlocutors use ambiguity purposefully to accomplish their goals. Strategic ambiguity may
be particularly useful in the interpersonal interaction. Under the circumstances of the Hinting Strategy
communicative acts are often intentionally ambiguous since they allow different interpretations to
coexist and therefore they are more effective in the interpersonal interaction. The communicative acts
within ironical utterances are unclear and ambiguous. Although clarity is usually considered desirable
for interpersonal communication, ambiguity may be more effective under the circumstances of the
Hinting Stategy. The strategic use of ambiguity minimizes the impolite speech acts. Another
important benefit of the strategically ambiguous interpersonal communication is deniability. This
characteristic is especially useful for preserving interpersonal conflicts and allowing people to save
face, delaying conflicts, testing reactions to ideas, and avoiding personal responsibility for them. In
this article we demonstrate the importance of strategic ambiguity and propose a model for
determining the benefits of strategically ambiguous communication.

Discussion: This is followed by a discussion of the relationship between strategic ambiguity
and effectiveness in the interpersonal interaction and pose questions for future investigations.

Keywords: ironic effect, the intention of the speaker, indirect communication strategy, the
Hinting Strategy, strategic ambiguity, pragmatic implicature, strategic irony.
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